
Domanda di visto per Stati 
Schengen 
Modulo gratuito 

Şenqen ölk ələri üçün viza sor ğusu 
Bu forma öd ənişsizdir 

 
1. Cognome/cognomi              Surname (s) family name (s)                    Soyadı/Soyadları     
 
 
2. Cognome/cognomi alla nascita (Cognome/cognomi pr ecedenti) 
    Surname (s) at birth (earlier family name(s))  
    Anadan olanda soyadı/soyadları ( əvvəlki soyadı/soyadları )  
 
 
3. Nome     First name     Adı 
 
     
4. Data di nascita (anno, mese, giorno) 
    Date of birth  (year-month- day) 
    Doğuldu ğu tarix (il, ay, qün ) 
 
 

5. Numero di carta di identità  (facoltativo) 
    ID number (optional) 
    Şəxsiyy ət vəsiq əsinin nömr əsi ( vacib de ğil ) 
 
 

6. Luogo di nascita e Stato           Place and cou ntry of birth            Do ğuldu ğu ölk ə və yer 
 
 
7. Cittadinanza/cittadinanze attuali 
    Current nationality/ies 
    Hazırdaki v ətəndaşlığı/gları 
 
 

8. Cittadinanza di origine (cittadinanza alla nasci ta) 
    Original nationality 
    Doğuldu ğu zaman v ətəndaşlığı 
 

9. Sesso  Sex     Cinsi 
 
          
           Maschile             Femminile 
           Male                    Female 
           Kişi                      Qadın 

10. Stato civile    Marital status     Ail ə vəziyyəti 
       Non coniugato        Coniugato         Separato 
       Single                      Married            Separated 
       Subay                      Evli                   Ayrılmış 
 
       Divorziato                Vedovo             Altro: 
       Divorced                  Widow(er)        Other: 
       Boşanmış                 Dul                   Başqa 
 

11. Nome del padre 
      Father’s name 
      Atasının adı 

12. Cognome della madre 
      Mother’s name 
      Anasının adı 
 
 
 

  
13. Tipo di passaporto   Type of passport      Pasp ortun növü: 
 
       Passaporto nazionale         Passaporto diplomatico           Passaporto di servizio 
       National passport                Diplomatic passport                Service passport                               
       Milli passport                       Diplomatik passport                 Xidməti pasport 
 
       Documento di viaggio (Convenzione del 1951)                   Passaporto per stranieri    
       Travel document (1951 Convention)                                   Alien’s passport 
       Səyahət sənədi (1951 il Konvensiyası)                                Xarici pasport 
 
       Passaporto per marittimi              Documento di viaggio di altro tipo (specificare):                       
       Seaman’s passport                      Other  travel document (please specify)  
       Dənizçi pasportu                          Başqa sənəd (adını qöstərin) 
 
14. Numero del passaporto 
      Number of passport 
      Pasportun nömr əsi 
 
 

15. Rilasciato da 
      Issued by 
      Verilib (kim t ərəfind ən) 

16. Data del rilascio 
      Date of issue       
      Verilm ə tarixi 
 
 

17. Valido fino a 
      Valid until  
       Etibarlıdır (müdd əti) 

18. Se soggiorna in uno Stato diverso dallo Stato d i origine è autorizzato a rientrare in detto Stato?  
      If you reside in a country other that your co untry of original have you permission to return to 

that country? 
      Vətəndaşı oldu ğunuz ölk ədə daimi ya şamadığınız halda, ölk əyə qayıtmaq üçün icaz əniz varmı?  
       No                              Si (numero e validità)  
       No                              Yes (number and validity)     ….………………………………………………                       
       Xeyr                            Bəli (nömrəsi və etibarlıq müddəti)      

Ad uso esclusivo 
dell’Ambasciata o del 

Consolato 
 

Data della domanda: 
 
 
Fascicolo esaminato da: 
 
 
 
Documenti giustificativi: 
 

   
Passaporto valido 
 
Mezzi di sostentamento 
 
Invito 
 
Mezzi di trasporto 
 
Assicurazione malattia 
 
Di altro tipo 
 
 
 
 
 

Visto: 
   
Rifiutato 
 
Concesso 
 
 

Caratteristiche del visto: 
   
VTL 
 
A 
 
B 
 
C 
 
D 
 
D + C 
 

 
Numero di ingressi: 

 
1        2         Mult. 
 

Valido da……………………… 
 
a ………………………………. 
 
Valido per…………………… 
 
 
 
 
 
 

 

 
Foto 

Photo 
Foto 

            
AMBASCIATA D’ITALIA  
        BAKU - AZERBAIJAN 



* 19. Occupazione attuale   Current occupation     Hazırki v əzifəsi 
 
 

*20   Datore di lavoro, indirizzo e numero di telef ono. Per gli studenti nome e indirizzo dell’Istitut o di 
insegnamento. 

        Employer and employer’s address and telepho ne number. For students, name and address of 
school.  

        İşlə təmin ed ənin (t əşkilatın, şəxsin v ə s.) adı, ünvanı v ə telefon nömr əsi. Tələbələr üçün t əhsil 
ocağının adı v ə ünvanı. 

 
 
 
 
21. Destinazione princiaple   
      Main destination 
      Səfərin əsas təyinati  
           (şəhərin adı) 
 

22 Tipo di visto Type of visa Vizanin növü 
     Transito aeroportuale         Transito 
     Airport transit                      Transit                             
      Hava limanı tranziti            Tranzit 
     
      Soggiorni di breve durata   
      Short stay 
      Qısa müddətli 
 
      Soggiorni di lunga durata 
      Long stay 
      Uzun müddətli 

23. Visto  Visa   Viza  
 
     Individuale       
     Individual 
     Şəxsi 
 
 
     Collettivo 
     Collective  
     Kollektiv     
 

24. Numero di ingressi richiesti 
      Number of entries requested 
      Tələb olunan qiri şlərin sayı 
  
       Uno                Due          Multiplo 
       One               Two          Multiple       
       Bir                  İki             Çox keçidli 

25. Durata del soggiorno 
      Duration of stay 
      Səyahətin müdd əti 
 
      Visto chiesto per:                        giorni 
      Visa requested for:…………….  days 
      Viza üçün istənilən                     qünlərin sayı 

26. Altri visti (rilasciati negli ultimi tre anni) e rispettivo periodo di validità 
      Other visas (issued during the past three yea rs) and their period of validity 
      Əvvəlki vizalar (son üç ild ə alınan) v ə etibarlıq müdd ətləri 
 
 
27.  In caso di transito, è titolare dell’autorizza zione di ingresso per lo Stato di destinazione fina le? 
       In the case of transit, have you an entry pe rmit for the final country of destination? 
       Tranzit hallarında qed əcəyiniz ölk əyə qiri ş üçün icaz əniz varmı? 
       No                               Si, valido fino a :                               Autorità che rilascia: 
       No                               Yes, valid until                                  Issuing autority:       …………………………. 
       Xeyr                            Bəli (etibarlıq müddəti)                     İcazəni verən təşkilatın adı    
*28. Precedenti soggiorni nel presente Stato  o in altri Stati Schengen 
       Preceding  stays in this or other Schengen S tates 
       İtaliya ya Şenqen Ölk ələri ərazisind ə bu vaxta q ədər qalmanız haqda m əlumat 
 
 
29. Scopo del viaggio   Purpose of travel  S əfərin m əqsədi     
       Turismo          Affari               Soggiorno presso la famiglia o amici         Cultura/Sport 
       Tourism          Business         Visit to Family or Friends                           Cultural/Sport                                                                                                                                     
       Turizm            İşqüzar            Qohum vəya dost ziyarəti                          Mədəni/İdman yarışları 
 
       Ufficiale          Motivi sanitari             Di altro tipo (specificare) …………………………………….. 
       Official            Medical reasons        Other (please specify)                                                                                                                          
       Rəsmi             Müalicə                      Başqa (dəqiq adını verin) 
*30. Data di arrivo 
       Date of arrival   
       Qəliş tarixi 

*31. Data di partenza 
       Date of departure 
       Qediş tarixi 

*32. Frontiera dello Stato del primo ingresso o 
rotta di transito 

        Border of first entry or transit rout 
        Şenqen ərazisin ə daxil olaca ğınız ilk qiri ş 

və ya tranzit s ərhədin adı 
 
 

* 33. Mezzi di trasporto 
         Means of transport 
         Nəqliyyat növü  

 
*34. Cognome dell’ospite e nome dell’impresa negli stati Schengen e persona di contatto 

dell’impresa ospite. Altrimenti indicare il nome de ll’albergo o indirizzo provvisorio negli stati 
Schengen 

        Name of host or company in the Schengen Sta tes and contact person in host company. If not 
applicable, give name of hotel or temporally addres s in the Schengen State.                
 
Şenqen ölk ələrin ə dəvət edən şirkətin adı v ə ünvanı, d əvət edən şirkətin m əxsul şəxsin adı, əks                 
təqdird ə Şenqen Sazi şi ölk ələrind ə müvəqqəti ünvanınız v ə yaxud mehmanxana rekvizitl əri 
 
    
 

Ad uso esclusivo 
dell’Ambasciata o del 

Consolato 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Cognome dell’ospite o nome dell’impresa 
Name 
Adı 
 

Telefono e fax 
Telephone and telefax 
Telefon v ə faks  

Indirizzo completo 
Full address 
Tam ünvanı 

Indirizzo posta elettronica 
e-mail address 
Elektron ünvan   
 

* 35. A carico di chi sono le spese di viaggio e le  spese di soggiorno? 
        Who is paying for your cost travelling and for your cost of living during your stay? 
        Səfər və yaşayış xərcl ərini kim öd əyir? 
       Mio                  Ospite/ospiti            Impresa ospite 
       My self            Host person/s          Host company                                                                                                             
       Özüm             Dəvət edən şəxs      Dəvət edən şirkət      
Dichiarare le modalità e presentare i documenti giustificativi / State who and how and present 
corresponding  documentation/Bəyan edin, kim və nə şəkildə, aidiyyatı olan sənədləri əlavə etmək 
…………………………………………………………………..  
 
*36. Mezzi di finanziamento durante il soggiorno  
       Means of support during your stay 
       Qalma müdd əti ərzind ə maliyy ə təminatı 
       Contanti          Travellers cheques            Carte di credito          Alloggio                    Di altro tipo: 
       Cash               Travellers cheques            Credit carts                Accommodation       Other                                                                    
       Nəğd pul          Yol çekləri                         Kredit kartı                 Yaşayış yeri             Başqa 
        
        Assicurazione di viaggio e/o malattia. Valida fino a: 
        Travel and/or health insurance. Valid until:                    ________________________ 
        Tibbi və/və yaxud səyahət sığortası. Etibarlıdır 
 
 
37. Cognome del coniuge 
       Spouse’s family name 
       Həyat yolda şının soyadı 
 
 

38. Cognome del coniuge alla nascita 
      Spouse’s family name at birth 
       Həyat yolda şının do ğuldu ğu zaman soyadı 
 
 

39. Nome del coniuge 
      Spouse’s first name 
      Həyat yolda şının adı 
 

40. Data di nascita del coniuge 
      Spouse’s date of birth 
      Həyat yolda şının    
      doğuldu ğu tarix 
 
 

41. luogo di nascita del coniuge 
      Spouse’s place of birth 
       Həyat yolda şının  
       doğuldu ğu yer  
 
 

42. Figli  (Le domande devono essere presentate separatamente per ciascun passaporto) 
      Children  (Application must be submitted separately for each passport) 
      Uşaqlar (Hər pasport üçün ayrı müraciət edilməlidir) 
 
Cognome/Surname/Soyadı      Nome/First name/Adı      Data di nascita/Date of birth/Do ğuldu ğu tarix 
1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

43. Dati anagrafici del cittadino dell’UE o SEE di cui è a carico. Alla domanda rispondono soltanto i 
familiari dei cittadini dell’UE o SEE. 

      Personal date of the EU or EEA citizen you de pend on. This question should be answered only 
by family members of EU or EEA citizens. 

      Viza üçün müraci ət edən şəxsə himay ədarlıq ed ən AB v ə yaxud A İB vətəndaşının pasport      
      məlumatları. AB v ə yaxud A İB vətəndaşının ail ə üzvl əri tərəfind ən doldurulmalıdır. 
 
 
Cognome / Name/ Soyadı 
 
 

Nome /First name/Adı 

Data di nascita 
Date of birth 
Doğuldu ğu tarix 
 

Cittadinanza  
Nationality 
Vətəndaşlığı 

Numero del passaporto 
Number of passport 
Pasport nömr əsi 
 
 
 
 
 

Vincolo familiare:                                                                                           del cittadino dell’UE o SEE 
Family relationship :    …………… …………………………………………….  of an EU or EAA citizen 
Qohumluq əlaqəsi                                                                                         AB v ə yaxud A İB vətəndaşı ilə 

Ad uso esclusivo 
dell’Ambasciata o del 

Consolato 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
44. Sono informato del fatto e accetto che i miei dati anagrafici che figurano nel presente modulo di domanda di visto siano 

comunicati alle autorità competenti degli Stati di Schengen e, se necessario, trattati dalle stesse, ai fini dell’esame della 
mia domanda di visto. Tali dati potranno essere introdotti e archiviati in basi di dati alle quali possono avere accesso le 
autorità competenti dei singoli Stati di Schengen. 
Su mia richiesta espressa, l’autorità consolare che esamina la mia domanda m’informerà di come esercitare il mio diritto 
a verificare i miei dati anagrafici e a modificarli o sopprimerli, in particolare, qualora fossero inesatti, in conformità del 
diritto nazionale dello Stato interessato. 
Dichiaro che a quanto mi consta tutti i dati da me forniti sono completi ed esati. 
Sono consapevole che dichiarazioni false comportano il respingimento della domanda o l’annullamento del visto già 
concesso nonché possono comportare azioni giudiziarie ai sensi della legislazione dello Stato Schengen che ha in 
trattazione la domanda. 
Mi impegno a lasciare il territorio degli Stati Schengen allo scadere del visto, se concesso. 
Sono informato che il possesso di un visto è soltanto una delle condizioni necessarie per l’ingresso nel territorio europeo 
degli stati Schengen. La mera concessione del visto non mi dà diritto ad indennizzo qualora non soddisfi le condizioni 
previste dall’articolo 5, paragrafo1, della convenzione di applicazione di Schengen e mi venga pertanto rifiutato 
l’ingresso. Il rispetto delle condzioni d’ingresso sarà verificato ancora all’atto dell’ingresso nel territorio europeo degli 
stati Schengen.   
I am aware of and consent to the following: any personal data concerning me which appear on this visa application form 
will be supplied to the relevant authorities in the Schengen states and processed by those authorities, if necessary, for 
the purposes of a decision on my visa application. Such data may be input into, and stored in, databases accessible to 
the relevant authorities in the various Schengen states. 
At my express request, the consular authority processing my application will inform me of the manner in which I may 
exercise my right to check the personal data concerning me and have them altered or deleted, in particular, should they 
be inaccurate, in accordance with the national law of the state concerned.  
I declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete. 
I am aware that any false statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a visa already 
granted and may also render me liable to prosecution under the law of Schengen state which deals with application. 
I undertake to leave the territory of the Schengen States upon the expiry of the visa, if granted. 
I have been informed that possession of visa is only one of the prerequisites for entry into the European territory of the 
Schengen states. The mere fact that a visa has been granted to me does not mean that I will be entitled to 
compensation if I fail to comply with the relevant provisions of Article 5.1 of the Schengen Implementing Convention and 
am thus refused entry. The prerequisites for entry will be checked again on entry into the European territory of the 
Schengen States. 
Mən xəbərdar olmuşam və bu faktı qəbul edirəm ki, təqdim etdiyim viza anketində olan şəxsi məlumatlar, zəruriyyət 
halında, mənim viza sorğumu yoxlamaq üçün, aidiyyəti olan Şenqen Dövlətlərinin rəsmilərinə verilə bilər. Bu məlumatlar 
işlənilib arxivləşdirilərək müxtəlif Şenqen Dövlətlərinin aidiyyatı olan təşkilatlar tərəfindən əldə edilə bilər. Mənim sorğum 
əsasında, maraqlı olan Dövlətin milli qanunveriliciyinə əsasən, viza sorğumu nəzərdən keçirən konsulluq şöbəsi, şəxsi 
məlumatlarımın yoxlanılması və əlaxüsən, yalnış olan təqdirdə dəyişdirilməsi hüququmun icra edilməsi barəsində məni 
məlumatlandıracaq. 
Bəyan edirəm ki, mənim tərəfimdən təqdim olunan məlumatlar tam və dəqiqdir. 
Mən xəbərdaram ki yalnış bəyyannamə viza sorğusunun rədd edilməsinə qətirə bilər, artıq əldə edilmiş viza isə ləğv 
oluna bilər, və bundan başqa sorğunu nəzərdən keçirən Şenqen Dövlətinin qanunvericiliyinə əsasən mənə qarşı hətta 
hüquqi ölçülər götürmək məcburiyyətinə gətirə bilər. 
Mən, əldə etmiş vizanın müddəti qurtar qurtardığında, Şenqen Dövlətlərinin ərazisini tərk etməyə bəyan edirəm. 
Mən xəbərdar olmuşam ki, vizanı əldə etmək Şenqen Dövlətlərinə aid olan Avropa ərazisinə daxil olmaq üçün sadəcə 
bir neçə şərtlərdən biridir. 
Vizanın əldə edilmə faktı, Şenqen Konvensiyasının şərtlərinə cavab vermədiyinə görə girişin qadağa olduğu təqdirdə, 
mənə kompensasiya verilməsi hüququmun əsası ola bilməz. 
Giriş qaydalarına tam uyğunluğu, Şenqen Dövlətlərinin Avropa ərazisinə daxil olan zaman bir daha yoxlanılır.   

45. Domicilio d’origine 
      Applicant’s home address 
      Viza ist əyən şəxsin ünvanı  
 

46. Telefono 
      Telephone number 
      Telefon nömr əsi 
 

47. Luogo e data  
      Place and date 
      Yer və tarix 

48. Firma (per i minori firma del titolare dell’aff idato, del 
tutore) 

      Signature(for minors, signature of custodian/ guardian) 
      İmza (həddibulu ğa çatmamı ş üçün q əyyumun imzası) 
 
 

Ad uso esclusivo 
dell’Ambasciata o del 

Consolato 
 

 
 
* 

 I familiari dei cittadini dell’UE o SEE (coniuge, figlio o ascendente a carico) non devono rispondere  ai quesiti indicati con *. 
Essi devono presentare la documentazione comprovant e i loro vincoli familiari. 
The questions marked with * do not have to be answe red by family members of EU or EEA citizens (spouns e, chid, or 
dependent ascendent) 
 AB və yaxud A İB vətəndaşının (həyat yolda şı, uşaqları v ə ya öhd əlikd ə olan qohumları) * i şarəsi il ə qeyd olunan suallara 
cavab vermirl ər.  Onlar t ərəfind ən qohumlu ğu təsdiq ed ən sənəd  təqdim olunmalıdır. 
 

 
 
 

 


